
 

AENEID VIII 
Text taken from Mynors, R.A.B. [P. VERGILI MARONIS OPERA, 1969] 

 
 
The commentary source texts are all based on Aeneid 8.  

You should pick one of the passages below. 
 

Virgil, Aeneid 8. 138-153 

Virgil, Aeneid 8. 184-199 

Virgil, Aeneid 8. 251-267 

Virgil, Aeneid 8. 313-327 

Virgil, Aeneid 8. 615-629 

Virgil, Aeneid 8. 663-675  

Virgil, Aeneid 8. 678-690 

 

1. Remember that the translation and commentary exercise is discursive, even following 

the lines (so don’t use bullet points). Signpost your aims and structure to your readers.  

2. Your translation should be faithful to the text, but do not let the Latin constrict your 

rendering. 

3. Remember that a commentary not only explains textual and linguistic issues, but can 

also be interpretative in its focus. You are encouraged to strike a balance between the two. 

4. Should you choose to provide the Latin text before your own translation, this will not 

count toward the 1,500 word-limit (bibliography does not count either, but footnotes do). 

5. Please situate the passage within its immediate context, and do not forget to address its 

possible significance within the broader setting. 

6. Most importantly, perhaps, have fun getting to grips with the text. Book 8 of the Aeneid 

is a microcosm of the epic poem, and as such, the chosen passages reflect on this 

interpretative multiplicity.  

 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 


